HOLY SATURDAY (March 31, 2018)

1. Blessing of new fire / Procession into Sanctuary / Exultet

Conclusion
Per Déminum nostrum Jesum | Through our Lord Jesus Christ his
Christum Filium suum : Qui ’ Son, who lives and reigns with him
cum €o vivit.et regnat in unitate | in the unity of the Holy Spirit...
Spiritus Sancti Deus...

Dialogue introducing the Preface

~- World without end.
. _ . R7.Amen. V.ThelLord

e e . . T‘ ¥ be with you. R. And
with you. ¥. Lift up
your hearts. R/. We
- - have them lifted up
¥ - 3 i unto the Lord. V. Let
ae a__a a " s "1 us give thanks to the

' toe ; Lord our God. Ry. It
rum. R, Amen. ¥. Déminus vobiscum. 5 "¢ and just.
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. Dignum et jistum est.

2. After Prophecy IV, soloists: “Cantemus Domino”
3. After Prophecy VIII, soloists: “Vinea facta est”
4. After Prophecy XI, soloists: “Attende caelum”

5. After Prophecy XII, soloists: “Sicut cervus”

6. Blessing of the Holy Water Font (for PER OMNIA see above)



Escéndat in hanc plenitudinem
fontis virtus Spiritus Sancti.

~ Before removing the Candle, he
breathes three times upon the water,

A sazisvtetaiss aye s miaxzwcass

Finally, he pours chrism and oil
of catechumens both together into the
waler, saying :
£ YOmmixtio chrismatis sanctifi-

saying :
Otamque hujus aquae substan-
tiam, regenerandi foecundet
efféctu.

cationis, et Olei unctidnis, et
aquae baptismatis, pariter fiat in
nomine Parktris, et Fiofulii, et
Spiritus »J« Sancti. K. Amen.

Whilst the Celebrant and his ministers return to the altar, two Cantors
sing the Litany, each invocation being repeated by the Choir.

- 9 In churches where there is no baptismal font, after the Prayer which
follows the last Prophecy, all kneel, and two Cantors sing the Litany, each

invocation being repeated by the Choir.
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Yri- e, e-1é- i-son. z7. Christe,

Lord, have
Christ, have
ILord, have' mercy.
Christ, hear us. Christ,
graciously hear us.

mercy.
mercy.
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elé-i-son. z7. Ky-ri-e, e-lé- i-son. 77. Christe; dudi nos. 7.
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Christe, exaudi nos. 77.
. 1 All .
E "R ._'__.' n ,‘ a—a! God, the Father of
@28 .1 heaven, have mercy

Piter de caélis, Dé-us, mi-serdre ndbis.
Fili Redémptor

mundi, Dé-us, mi-serére ndbis.

on us.

God the Son, "Red-
eemer of the world,
have... ’

.. , . : j piat God, the Holy Ghost,
Spiritus Sdncte, Pé-us, mi-sezé7¢ nobis. have...
Sancta Trinitas, , Holy Trinity, one
anus Dé- us, mi-serére ndbis, God, have...
|
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- Holy Mary, pray
., : J_— for us.
S‘éncta Ma* ri- a, orepro n(')b{s. Holy Mother of God,
Sancta Déi Gé-nitrix, 6ra pro mobis. pray. _
Sancta Virgo virginum, 67a pro nébis.  Holy Virgin of vir
Sdncte Micha-¢l, 67a pro mébis. 8% oo
, r1 . , > nébi . Michael, pray.
~Sancte Gabri-el,  6rapromobis. st Gabriel, pray.
~dancte apha-€ "Ora pro nODIS. t. Raphael, pray.
Sanct Rapha-¢l, b St. Raphael, pray
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— All holy Angels and
Omnes sancti Archangels, pray for
Angeli et Archdnge-li, ordze prondbis. S

Omnes sdncti bea-

All holy orders of
blessed Spirits, pray

térum Spirituum or-dines orétepw nébis. for us.
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, " St. John the Baptist,
Sancte : pray for us.
Joannes Baptista,.  ¢ra pro nébis. St. Joseph, pray for
Sancte O6seph,  6ra prondbis. us
. Joseph, ? All holy Patriarchs
Omnes sancti
- and Prophets, pray
Patridrchae for us.

et Pro-phé-tae,

ord-Ze pro ndbis.
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St. Peter, pray for

Sancte Pé- tre,

Sincte Paule, ora.
Sincte Andréa, ora.
Sincte Joannes, ora.
Omnes sincti Apdstoli et
Evangelistae, orire.
Ommnes sancti Discipuli
Domini, . orite.
Sancte Stéphane, ora.
Sadncte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Omnes sincti Martyres, orate.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregori, éra.
Sancte Augustine, ora.
Omnes sdncti Pontifices et
Confessores, orate.
Omnes siancti Doctdres, orare.
Sancte Antoni, ora.
Sancte Benedicte, Ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisce, ora.
Omnes sancti Sacerdotes
et Levitae, orate.
Omnes sincti Ménachi et
Eremitae, orite.
Sancta Maria Magdaléna, - 6ra.
Sancta Agnes, éra.

. us.

6ra pro nébis.

Saint Paul, pray.
Saint -Andrew, pray.
Saint John, pray.
All holy Apostles and Evan-
gelists, pray.

All holy Disciples of our Lord, pray.

Saint Stephen, pray.
Saint Lawrence, pray.
Saint Vincent, pray.
All holy Martyrs, pray.
Saint Silvester, pray.
Saint Gregory, pray.
Saint Augustine, pray.
All holy Bishops and Con-
fessors, pray.
All holy Doctors, pray-
Saint Anthony, pray.
Saint Benedict, pray-
Saint Dominic, pray.
Saint Francis, pray.
All holy Priests and Levites,  pray.
All holy Monks and Hermits, pray.
Saint Mary Magdalen, pray.
Saint Agnes, : pray:



Séncta Caecilia, dra pro noébis. | Szint Cecily, = - _ - ‘pray.
Sancta Agatha, - bra.] Saint Aga.tha,_.. LT L pray.
Séncta Anastasia, - Ora. | Saint Anastasia; -- - pray.
‘Omnes sinctae Virgines All holy Virgins and W1dows pray.
et Viduae, - oréte. |
E—l———l—n——- - a—n-
w888, " All holy men and
women, Saints of God,
Omnes Sancti intercede for us.-

et Sanctae Dé- i,

intercédi-ze pro nébis.

Be merciful, spare us,
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: ’ , s 1o f Be merciful, hear us,
Propi-zi- us €sto, parce nd-bis, Domine. 0 Lord.

Propi-#7- us ésto,

exau-di nos, Démine.

Q me’

Fromallevil, O Lord,

e -

n deliver us.

Ab dmni ma- lo, libe-ra nos, Démine.

Ab émni peccato,

A morte perpétua,

Per mystérium sanctae Incar-
natidnis thae,

Per Advéntum taum,

Per Nativitdtemn tham,

Per Baptismum et sanctum
Jejunium tGum,

Per Cricem et Passidnem
tham,

Per Mortem et Sepulsdram
tyam,

Per sanctam Resurrectid-
nem tilam,

Per admiribilem Ascensid-
#nem taam,

Per advéntum Spiritus San-
ctt Paracliti,

In die judicii,
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From all sin,

From everlasting death,

Through the mystery of thy holy
Incarnation,

Through thy Coming,

Through thy Nativity,

Through thy Baptism and holy
Fasting,

Through thy Cross and Passion,

Through thy Death and Burial,

Through thy holy Resurrection,
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Throngh thy wonderful Ascen-
sion,

Through the coming of the Holy
Ghost the Comforter,

In the day of judgment,
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Rl We, sinners, beseech

.
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' — thee, hear us.

Peccatd- res,

te rogdmus, audi nos,

Ut ndbis parcas, te rogimus, | That thou spare us, we beseech thee,

audi nos.

hear us.

Ut Ecclésiam tviam sanctam ?|That thou vouchsafe to rule and
régere et conservire dignéris,

te rogamus, audi nos.

‘preserve thy holy Church, we
beseech thee, hear us.



Ut démnum apostélicum et | That thou vouchsafe to keep steadfast
omnes ecclesidsticos 6rdines *! in religious fervour the Bishop of
in sdncta religiéne conservare| the Apostolic See and all orders

dignéris, te... in thy Church, we...
Ut inimicos sanctae Ecclésiae * | That thou vouchsafe to humble the
humiliare dignéris, te... enemies of thy holy Church, we...
Ut régibus et principibus chri- | That thou vouchsafe to grant peace
stidnis * pdcem et véram con-| and true concord to Christian kings

cordiam dondre dignéris, te...| and princes, we...
Ut nosmetipsos in tio sancto|That thou vouchsafe to confirm

servitio *> confortire et con-| and preserve us in thy holy service,
servare dignéris, te... we...

Ut émnibus benefactéribus né~ | That thou render eternal good
stris * sempitérna bona re-| things to all our Dbenefactors,
tribuas, te... . we. ..

Ut fractus térrae * dare et|That thou vouchsafe to give and
conservare dignéris, te... preserve the fruits of the earth, we...

Ut émnibus fidélibus definctis ? | That thou vouchsafe to give eternal
réquiem aectérnam dondire di-| rest to all the faithful departed,
gnéris, te... we...

Ut nos exaudire dignéris, te... | That thou vouchsafe graciously to
hear us, we...

The Cantors
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' ' = - Lamb of God, who
' takest away the sins of

the world.

Agnus Dé-1i, qui téllis peccd-ta min- 1, spare us, O Lord.
oAl . 2. hear us, O Lord.
me a n 1 ! 3. have mercy on us.
E ‘ f ol ! . "~ Christ, hear us.
Christ, graciously
. 1. ;. hear us.
di, * parce nébis, Démine.  Agnus !
All
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Dé-1, qui téllis pecca-ta mundi, * exaudi nos, Démine.
All
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Agnus Dé-1, qui téllis pecca-ta mundi,* mi-seré-re né-
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bis. Christe, d4udi nos. Christe, exéaudi nos.

Kyrie (black Binder) — Gloria (memorized, or page 22 in lalemant polyphony books)



Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses

Baptism is a death and a resurrection.

Ratres : Si consurrexistis cum
Christo, quae sursum sunt
quaérite, ubi Christus est in
déxtera Dei sedens : quae sur-
sum sunt sapite, non quae super

terram. Mortuli enim estis, et.

vita vestra est -abscondita cum
Christo in Deo. Cum Christus
apparuerit, vita vestra tunc
et vos apparébitis cum ipso in

Colos. 3, 1-4.

Rethren,  if you be risen with

Christ, seek the things that are
abm'r'é, where Christ is sitting at the
right hand of God. Mind the things
that are above, not the things that
are upon the earth. For you are
dead, and your life is hid with Christ
in God. When Christ shall appear;
who is your life, then you also shall
appear with him in glory.

gldria. |
After the Epistle, all standing, the celebrant intones !
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A Lle- li-  ia.

. He smgs this Allelma three times, each time_at a higher pitch. The Choir
each time repeats 1t after him. - ..
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ni- am bo-nus:

After the third time, the choir sings the following verse:
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ni- am in s&-cu- lum

(1940s AND ALSO 1955 the “Alleluia” is not repeated. )



Men sing first, then Ladies at “V. Quoniam”
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L ‘Auda-te * Domi-num 6mnes géntes :

et collauda-te
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é- um Oomnes po-pu-li. ¥. Qué-ni- am confirmi-ta est su-per
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nos mi-se-ri-cordi- a é-jus :

et vé-ri-tas DOomi-ni ma-net in

‘s

ae-térnum.

% Incense is used at the Gospel to represent the perfumes carried by the women to
our Saviour’s monument; but no lights are carried, as at other times, because they
and the Apostles did not yet believe his resurrection; for which reason, the Creed is
also not said.

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum

The empty tomb, and the Angel’s message.

VEspere autem sabbati, quae
lucéscit in prima sabbati,
venit Maria Magdaléne, et al-
tera Maria, vidére sepulcrum.
Et ecce terraemodtus factus est
magnus, Angelus enim Démini
descéndit de caelo : et accédens
revélvit lapidem, et sedébat su-
per eum : erat autem aspéctus
ejus sicut fulgur : et vestimén-
tum ejus sicut nix. Prae timore

Matth, 28, 1-7

ND in the end of the sabbath,

when it began tc dawn towards
the first day of the week, came Mary
Magdalen and the other Mary to see
the sepulchre. And behold there
was ‘a great earthquake, For an
angel of the Lord descended from
heaven; and coming, rolled back the
stone, and sat upon it: and his
countenance was as lightning, and
his raiment as snow. And for fear

There is no Credo. There is no Offertory Antiphon.

The organist will play at Offertory.

Sanctus will be Lalemant Polyphony books page 90 and 96.
There is no Agnus Dei. There is no Communion verse.

Organist will play at Communion until



Preface of Paschal Time, p. 8. The priest says Pax Domini sil semper
vobiscum, but the kiss of peace is not given. Agnus Dei. is omitted, and also
the Postconumunion. '

T After the last ablution, Vespers are sung in Choir, in the following
manner.
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Lle-lG-ia, * alle-ld-ia, alle-li-ia.

Psalm 116.
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(. Laudate Déminum Omnes géntes : * lauddte ¢é-um dmnes
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popu-li.

2. Quoniam confirmata est super nos misericordia éjus : ¥ et véritas
Démini manet in aetérnum.

3. Gloria Patri, ef Filio, ¥ et Spiritui Sancto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu-
[orum. Amen.

The Antiphon Alleliiia, is repeated. T he Celebrant then at once intones
the Antiphon of the Magnificat. which is continued by the Choir :
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sabbati, vénit Mari-a Magdaléne, et alte-ra Mari- a
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vidére septlcrum, alle-la-ia. E uouae,



69. MAGNIFICAT (Solemn Tone), at Vespers Luke 1: 46-55
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2. Et exsulta-vit |spi- ri-tus me- us * in De- o sa-lu-|ta-ri
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me- 0. 3.Qui- a respé-xit humi-li-ta-tem |ancillae su- &:
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ti- 6nes. 4. Qui- a fe-cit mi-hi [magna qui pot-ens est: et
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sanctum |[nomen e-jus. 5. Et mi- se-ri-c6rdi- a e-jus a pro-
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gé-ni-le in progé-ni- es timén-ti-bus e- um. 6. Fe-cit po-
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ténti- am in |brachi- o su- o: dispérsit supérbos mente
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|cordis su- i. 7. Dep6- su- it po-|téntes de se-de, et exal-
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|ta-vit hami-les. 8. E-su- ri- éntes |implé-vit bo-nis et di-
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su- um, recorda-tus mi-se-ri-cér-|di- & su-a. 10. Sic-ut lo-
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cu-tus est |ad patres nostros, Abra-ham et sémi-ni e-|jus

F. 1r._=l=l.

a2 a. I
in se@cu-la. 11. Gl6-ri- a |Pa-tri, et Fi- li- o, et Spi-ri-
: a = . 1—.—.—.—.—.—.—". = A il
n. A
|tu- i Sancto. 12. Sic-ut e-rat in princi-pi- o, |et nunc, et
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semper, et in s&cu-la secu-|l6-rum. Amen.
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Espere autem sibbati, * quae lucéscit in prima
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sabbati, vénit Mari-a Magdaléne, et alte-ra Mari- a,
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vidére sepulcrum, alle-la-ia.




